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1. Цели освоения учебной дисциплины 

Целью дисциплины «Практикум по межкультурной коммуникации в области 

транспорта (первый иностранный язык)» является дальнейшее развитие коммуникативных 

способностей студентов-бакалавров, расширение их знаний и интеллектуального опыта в 

области межкультурной коммуникации.  

Задачи дисциплины:  

– сформировать необходимые коммуникативные умения и навыки, необходимые  

для осуществления эффективной межкультурной коммуникации в сфере транспорта. 

– познакомить студентов-бакалавров с особенностями языка деловой переписки,  

ориентированного на специализированные контексты, характерные для различных сфер  

деловой активности. 

Дисциплина предназначена для получения знаний для решения следующих 

профессиональных задач с учетом выделенных компетенций (в соответствии с видами 

деятельности): 

переводческая деятельность:  

обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;  

выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;  

использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого 

текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта;  

проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на 

совершенствование профессиональных умений в области перевода;  

составление словников, методических рекомендаций в профессионально 

ориентированных областях перевода;  

2. Место учебной дисциплины в структуре ОП ВО 

Учебная дисциплина "Практикум по межкультурной коммуникации в области 

транспорта (первый иностранный язык)" относится к блоку 1 "Дисциплины (модули)" и 

входит в его вариативную часть. 

3. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих 

компетенций: 

ОК-3 владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных 

контактов 

ОПК-6 владением основными способами выражения семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями 

высказывания - композиционными элементами текста 

ПК-7 владением методикой предпереводческого анализа текста, 

способствующей точному восприятию исходного высказывания 

ПК-15 владением международным этикетом и правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение 

туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение 

переговоров официальных делегаций) 



4. Общая трудоемкость дисциплины составляет 

5 зачетных единиц (180 ак. ч.). 

5. Образовательные технологии 

Практические занятия организованы с использованием технологий развивающего 

обучения. Часть практического курса выполняется в виде традиционных практических 

занятий (объяснительно-иллюстративное решение задач). Остальная часть практического 

курса проводиться с использованием интерактивных (диалоговые) технологий, в том 

числе разбор и анализ конкретных ситуаций; технологий, основанных на коллективных 

способах обучения, а так же использованием компьютерной тестирующей 

системы.Самостоятельная работа студента организована с использованием традиционных 

видов работы и интерактивных технологий. В рамках прохождения дисциплины 

предусмотрено использование в учебном процессе таких активных и интерактивных форм 

проведения занятий, как ролевые игры (проведение дискуссий, интервью), деловые игры 

(проведение официальных переговоров), представление презентаций, выступлений, 

сообщений, докладов, анализ (разбор) кейсов.Оценка полученных знаний, умений и 

навыков основана на модульно-рейтинговой технологии. Теоретические знания 

проверяются путём применения таких организационных форм, как индивидуальные и 

групповые опросы, решение тестов с использованием компьютеров или на бумажных 

носителях. . 

6. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) 

РАЗДЕЛ 1 

Язык для специальных целей в аспекте межкультурной коммуникации 

РАЗДЕЛ 2 

Профессиональная языковая картина мира 

РАЗДЕЛ 3 

Железнодорожные перевозки в США и Великобритании. 

РАЗДЕЛ 4 

Рельсовые пути в США и Великобритании: Рельсовый путь, Опорный блок основания, 

Балластный слой ж/д пути, Рельсовые шпалы, Железнодорожная колея. 

Ритм  

7-я неделя  

РАЗДЕЛ 5 

Подвижные составы: Локомотивы. 

РАЗДЕЛ 6 

Пассажирские подвижные составы: Мотор-вагонные поезда, Железнодорожное 

сообщение пассажирских магистралей, Пригородные пассажирские вагоны.  

РАЗДЕЛ 7 

Грузовые подвижные составы в США и Великобритании: Грузовые вагоны 

Великобритании, Грузовые вагоны США 

РАЗДЕЛ 8 

Высокоскоростные железные дороги: Дефиниция, Принципы, Преимущества, Появление 

Shinkansen, Высокоскоростные железные дороги Испании и Азии. 

Ритм 



14-я неделя  

РАЗДЕЛ 9 

Иностранные языки и социокультурные проблемы перевода 

РАЗДЕЛ 10 

Особенности профессиональной коммуникации (транспорт) 

РАЗДЕЛ 11 

Международная логистика 

РАЗДЕЛ 12 

Экзамен. 

 


